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núcleo urbano con mayor número de habitantes de toda Castilla-La Mancha

nudo de comunicaciones

HISTORIA

Albacete (Al–Basit como la denominaron los árabes)

la consideración de villa.

En 1833, Albacete alcanzó la condición de capital provincial. 

En 1862 obtuvo el título de ciudad 

LA CIUDAD DE ALBACETE
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 ciudad cómoda que goza de numerosas 

y cuidadas zonas verdes. 

TURISMO DE NEGOCIOS

Palacio de Congresos 

 Castilla-La Mancha 

a communication hub

THE CITY OF ALBACETE
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HISTORY

Albacete (Al-basit as called by the Arabians)

 rank of villa. 

In 1833, Albacete became the capital of the province.

-

In 1862 it acquired 

the condition of city 

 comfortable city a number of beautiful green places -

BUSINESS TOURISM

Palace of 

Congresses 
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Por carretera

A-31 AP-36 N-301

A-31

A-30

N-332

N- 430 CM42

A-35 N-322

N-320 N-301

By highway

A-31  AP-36 N-301

A-31

A-30:

N-332

N-430 CM-42.

A-35 N-322

N-320 N-301

Por ferrocarril - AVE By train - AVE

COMUNICACIONES COMMUNICATION
-

encrucijada de caminos exce-
lentes vías de comunicación:

-
at a crossroads, excellent means of com-

munication:

Por avión

ae-
ropuerto de Albacete-Los Llanos

By plane

Albacete-Los Llanos airport
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Población / Population

Taxi

Autobús

Oficinas de turismo

Taxi

Bus

Tourist Office

Datos climáticos / Weather Conditions

Clima en Albacete:

E S P A Ñ A

CASTILLA-LA MANCHA
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RUTAS POR ALBACETE
DE PASEO POR ALBACETE CAPITAL

-

 Fuente de las Ranas

Diputación Provincial, Museo 

Municipal, Gran Hotel, Colegio Notarial, Casas de Cabot, 

de Legorburo, Pasaje de Lodares, Cámara de Comercio, 

Instituto Bachiller Sahuco

la Casa de Perona, el Centro Cultural de la Asunción y la 

Catedral

Molino de la Feria 

Plaza de Toros

el parque de los Jardinillos, 

el recinto ferial 

parque de la fiesta del Árbol

SIGHTSEEING TOURS IN ALBACETE

-

Ranas Fountain -

The Provincial House of De-

putees, the City Museum, Gran Hotel, the Attorney School, 

House of Cabot, House of Legorburo, Lodares Alley, 

Chamber of Commerce, Sahuco High School.

 House of Pe-

rona, the Asuncion Cultural Centre and the Cathedral. 

Fair Mill -

Plaza 

de Toros 

Los Jardinillos Park -

Tree Party Park

Local Dirección Teléfono Descripción L M M J V S D Festivo TEMÁTICA / TOPIC AREA

Museo de la 
Cuchillería
/ Cutlery Museum

Plaza  de La Catedral,  
sn Albacete

967 616600

info@museocuchilleria.es

Entrada General: 3 € / Estudiantes: 
1 € / Jubilados: 0,50 € / Menores 

de 18 años: Gratis / Estudiantes: 1 
€ / Grupos: 2 € / Visita guiada: 6 €. 

Miércoles gratis

x De 10 a 14 y 17’30 a 20. 10 a 14 hs.
Historia de la cuchillería; 

navajas y útiles / History of Cutlery; 
knives and tools.

Museo Provincial
/ Provincial Museum

Parque de Abelardo 
Sánchez, s/n  
00002 - Albacete

967 228307

museo-albacete@jccm.es

Entrada General: 3 € 
Entrada Reducida: 1,50 € x de 10.00 a 14.00  

y de 16.30 a 19.00.  9.30 a 14.00.
Arqueología, Arte Ibérico, Bellas 

Artes y Etnología /  Archeology, 
Iberian Art, Fine Arts and Ethnology

Museo Pedagógico 
y del Niño de CLM  / 
CLM Pedagogical and 
Children’s Museum

C/  del Amparo, 
14 en el Colegio 
Virgen de los 
Llanos. Albacete

967 237358

museo.pedagógico@jccm.es

Solo visitas guiadas / Only guided 
tours

Mañanas: 
-Primer turno: 10 de la mañana 
-Segundo turno: 12 de la mañana 
Lunes y Miércoles; Tardes: 
Único turno: 5 de la tarde
Cerrado días festivos y vacaciones 
de Navidad, Semana Santa y 
Verano

x x x

Dedicado a la historia de 
la educación y la infancia / 
Dedicated to the history of 
education and childhood

Museo Local  /  
Local Museum

Plaza del altozano 
s/n Albacete

967 606101

museoab@ayto-albacete.es
Gratuito / Free

x 10:30 a 13:30 hs Uso como sala de exposiciones 
municipal que alberga la 

colección permanente de arte 
popular Ramírez de Lucas / 

Use as a municipal exhibition hall 
that houses the permanent collection 

of popular art Ramírez de Lucas

x 17 a 21 hs

MUSEOS DE ALBACETE CAPITAL / MUSEUMS IN ALBACETE CAPITAL CITY

/ TOURING ALBACETE
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Parque de Abelardo Sánchez / Abelardo Sánchez Park

Parque Lineal / Lineal Park

Parque de Los Jardinillos / Los Jardinillos Park

Parque de la Fiesta del Árbol / Tree Party Park

Canal de María Cristina / 

Pinares del Júcar / 

Parque Félix Rodríguez de la Fuente

Jardín Botánico de Castilla-La Mancha / Botanical Garden 

of Castilla-La Mancha

Parque periurbano de La Pulgosa / Periurban Park of La 

Pulgosa.

Jardín Plaza del Altozano / Garden Plaza del Altozano

PARQUES Y JARDINES EN ALBACETE CAPITAL / 
PARKS AND GARDENS IN ALBACETE, CAPITAL CITY

1.  

2. 

3.

4. 
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MEETING FACIL IT IES

Salas
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

PALACIO DE CONGRESOS

Situado en la zona empresarial e industrial de Albacete, 

en el polígono de Campollano. Ubicado en un lugar 

estratégico, junto al Palacio Ferial del IFAB, a pocos 

minutos del centro de la ciudad y en las principales 

vías de comunicación de la misma.

Es un edifi cio moderno y funcional dotado con las más 

modernas tecnologías y referente regional y nacional 

dentro del segmento de los congresos.

It is located in the enterprise and industrial zone of 

Albacete, in Campollano polygon. It is placed in a 

strategic area, next to the IFAB Fair Palace, a few 

minutes from downtown Albacete and on its main 

means of communication.

It is a modern functional building equipped with the 

most modern technologies that will be a regional and 

national model within the segment of the congresses.

 Polígono Industrial Campollano, Calle Autovía Nº 1   02007 Albacete

Palacio de Congresos   967 599390

 dircom.albacete@beatrizhoteles.com

 www.beatrizhoteles.com
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

Características técnicas / Technical features

Superfi cie construida / Built Area 15.300 m2.

Parking y jardines / Parking and Gardens 39.000 m2.

Vestíbulo / Lobby 600 m2.

Cafetería / Restaurante a la carta / Cafeteria / Restaurant a la carte

Sala Albacete / Albacete Room: 1.080 pax. (Dispone de escenario que puede ser utilizado como auditorio o teatro / 

It has a stage that can be used as auditorium or theatre)

Sala Toledo / Toledo Room: 526 pax. (Con dos despachos para reuniones / With two meeting rooms).

Sala Ciudad Real / Ciudad Real Room: 120 pax. (Para cursos de formación / For training courses)

Salón multiusos (7 salas panelables). / All-purpose room (7 separated rooms). 800 m2.

Salones multiusos / All-purpose rooms 100 m2.

Sala exposiciones (15 stands fi jos).  / Show Room (15 fi xed stands). 900m2 + stand 10 m2. c/stand

2 Terrazas - jardín. / 2 terraces - garden

Sala de autoridades / VIP Lounge

Sala de prensa / Press Room

Vestíbulo de 600 m2 habilitado para actividades de 

recepción, guardarropía, etc. Se puede dividir en dos, 

por medio de elementos efímeros.

Posibilidad de utilizar los equipos de traducción si-

multánea de las salas principales en otras salas.

Acceso a Internet cableado en múltiples zonas y me-

diante Wi-Fi en los tres niveles de cafetería y en la Sala II.

The lobby has 600 m2 and it can be used for recep-

tions, cloakroom, etc. It can be divided into two, by 

means of temporary elements.

There is a possibility to use the equipment for simul-

taneous translation of the main room in other rooms.

Access to wire internet in numerous places and Wi-Fi 

in the three levels of cafeteria and in Room II.

Servicios y equipamiento de las salas / Room facilities
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

Características técnicas / Technical features

Sala Paraninfo / Auditorium: 750 pax

Hall / Hall:  300 pax

PARANINFO Y SALONES DE ACTOS 
DE LA UCLM

 Plaza de la Universidad, 2  02006 Albacete

  967 599258 / 967 599200 ext. 2031

 Maria.santamarta@uclm.es/gerenciaab@uclm.es

 www.uclm.es

Servicios y equipamiento de las salas /  Room facilities

EN ALBACETE
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El Campus Universitario de Albacete está ubicado en un 

espacio urbano de zonas verdes y ajardinadas. Uno de sus 

edificios emblemáticos es el Paraninfo del Pabellón de Go-

bierno, un lugar donde, por sus características y dimensión 

(aforo de 700 personas), se celebran los actos académicos de 

inauguración del curso, graduaciones, investiduras de docto-

res, conciertos, congresos y, en general, cuantas actividades 

contribuyan a la relación de la universidad con la Sociedad.

En distintos edificios del Campus, la Universidad también 

dispone de Salones de Actos, Aulas Magnas, Salones de Gra-

dos, aulas, vestíbulos y pasillos para exposiciones. Estos es-

pacios, de distintas dimensiones, permiten acoger entre 43 

y 700 personas, y están dotados de los equipos de sonido, 

iluminación y tecnologías necesarias para realizar cualquier 

evento, así como de personal cualificado para prestar apoyo. 

La normativa de uso y reserva se puede realizar en la página: 

www.uclm.es/servicios/espacios/reservas.aspx

EL CAMPUS UNIVERSITARIO DE ALBACETE os located in an 

urban space with green sites and gardens. One of its em-

blematic buildings is ‘EL PARANINFO DEL PABELLÓN DEL 

GOBIERNO’, it is a place where (a cause of it characteristics 

and size), are celebrated academic acts, course inagurations, 

doctor investitures, graduations, concerts, congresses, and un 

general, every activities that help in the relationship between 

te University and the society.

In different buildings of the Campus, in the University there 

are function rooms, magnificent rooms, degree rooms, class-

rooms, hallways and cooriobs for the expositions. These 

spaces, with different sites, allow welcome between 43 and 

700 people, and they are gifted with srereo, ilumination and 

tecnologies needed to do any event, as well as qualified staff 

to help. The rules of and reservation can be made in the web: 

www.uclm.es|servicios|espacios|reservas.aspx.
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

Características técnicas / Technical features

Sala de Prensa /Press Room: 40 pax

Aula Master CADE / Classroom Master CADE:  30 pax

CENTRO DE NEGOCIOS FEDA
 

  967 217300

 centrodenegocios@feda.es

 www.centrodenegociosfeda.es

Servicios y equipamiento de las salas /  Room facilities

Centro de Negocios FEDA, un espacio abierto al mundo 

empresarial y profesional, ubicado en un punto estratégico 

de Albacete con despachos, salas de reuniones y aulas de 

formación, junto con una Sala Polivalente y Sala de pren-

sa.  Igualmente, convertimos negocio en ocio gracias a nues-

tra Terraza-ático que permite servicios de catering con espe-

cial encanto.

FEDA Business Center, a space open to the business and 

professional world, located in a strategic point of Albacete 

with offices, meeting rooms and training rooms, together 

with a Multipurpose Room and Press Room. Likewise, we 

turn the business into profit thanks to our terrace-attic that 

allows catering services with special charm.
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

Características técnicas / Technical features

Sala teatro / Teatre room:  de 200 a 940 pax

Sala Pepe Isbert (Cafetería) / Pepe Isbert Room/Cafeteria:  140 pax

Sala pequeña / Small Room: 60 pax

TEATRO CIRCO
 Isaac Peral, s/n    02071 Albacete

  967 193630

 info@teatro-circo.es / julian.bernabe@amialbacete.com

 www.teatrocirco.es

Situado en el centro de la ciudad, este teatro con más 

de un siglo de historia y reinaugurado en el 2002, cuen-

ta con las últimas tecnologías en luz, sonido y escenografía. 

Cuenta con una doble capacidad escénica. Permite convertir el 

patio de butacas en un espacio diáfano idóneo para cualquier 

evento cultural o empresarial, desde desfi les de modelos, pa-

sando por bailes y cenas de gala hasta conferencias, congre-

sos, presentaciones, etc.

Located in downtown Albacete, this theatre, with more 

than a century of history and re-opened in 2002, makes use 

of the latest technology in lighting, sound and scenography. 

It has a double scenic facility. The seat yard can be conver-

ted into an open space for any cultural or enterprise event, 

from fashion shows, dancing balls, banquets to lectures, 

congresses, displays, etc.

Servicios y equipamiento de las salas /  Room facilities
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

Ubicado en el mismo edificio del Ayuntamiento se realizan 

de forma habitual conciertos musicales y actividades teatra-

les. Dispone de camerinos y taquilla. El aforo total es de 520 

personas.

En el hall del Auditorio se realizan exposiciones pictóricas y 

fotográficas.

It is located in the same building of the City Council and 

music concerts and plays are usually performed there. It has 

dressing rooms and box-offi ces. It has a capacity for 560 

people in all.

In the Auditorium hall, painting and photograph exhibitions 

are held.

AUDITORIO MUNICIPAL DE ALBACETE
 Plaza de la catedral, s/n   02001  Albacete

  967 606104 - 967 606101

 cultura@albacete.es

 www.albacete.es

Características técnicas / Technical features 

Sala Auditorio / Auditorium Room: 520 pax

Servicios y equipamiento de las salas /  Room facilities
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

 Calle de las Monjas, s/n.  02005 Albacete

 967 523042 

 cccult.asuncion@dipualba.es

  www.dipualba.es/asuncion

Está situado en el centro de la ciudad. El espacio que cons-

tituye el Centro Cultural La Asunción, se asienta sobre el 

claustro y la capilla del antiguo Convento de la Encarnación, 

que proviene del s. XV, que ha sido debidamente restaurado. 

El claustro porticado está cubierto y se utiliza como sala de 

exposiciones, dedicada fundamentalmente al arte contem-

poráneo. Anexo a él se encuentra la antigua iglesia con un 

interesante artesonado renacentista de tradición mudéjar, 

hoy utilizado como salón de actos.”

It is located in the center of the city. The space that takes 

place in the Cultural Center La Asunción, is in the cloister 

and the chapel of the old Convent of the Incarnation, which 

comes from the s. XV, which has been duly restored. The 

arcaded cloister is covered and used as an exhibition hall, 

dedicated mainly to contemporary art. Annex: it is located 

in the old church with an interesting Renaissance coffered 

ceiling of the Mudejar tradition.

Características técnicas / Technical features

Sala Exposiciones / Show Room: 120 pax

Salón Conferencias / Conference Room: 240 pax

Servicios y equipamiento de las salas / Room facilities

CENTRO CULTURAL DE LA ASUNCIÓN
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

Características técnicas / Technical features

Sala teatro / Theatre Room: 645 pax

TEATRO DE LA PAZ
 Avenida de la Paz, s/n    02002 Albacete

  967 247576 / 967 595335  F/ 967 247440

 teatrodelapaz@dipualba.es

 www.dipualba.es

Situado en la Avenida de la Paz, es un edifi cio recientemente 

construido como Teatro, donde vienen representándose es-

pectáculos de teatro, ballet, conciertos de música sinfónica 

y moderna e incluso ópera, ya que cuenta con un amplio 

escenario y la infraestructura de tramoya y equipo de sonido 

e iluminación necesario para tales actuaciones.

It is located in La Paz Avenue. It is a building that has been 

recently built as playhouse, where plays, ballets, concerts of 

symphonic, modern and even opera music are being per-

formed; since it has a big stage and an infrastructure of 

props, sound equipment and lighting necessary for those 

performances. 

Servicios y equipamiento de las salas /  Room facilities
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

Incubadora de empresas con despachos y espacios comunes para el 
uso de las empresas instaladas y para eventos externos

Business Incubator with offi ces and common spaces to be used by 
settled companies and external events.

El edifi cio contiene en primera planta un auditorio de 278 buta-
cas, sala de conferencias para 200 personas, espacios abiertos para 
exposiciones, biblioteca, ludoteca y aulas polivalentes entre otras 
actividades.

In the fi rst fl oor, the building has an auditorium of 278 seats, con-
ference room for 200 people, open places for exhibitions, library, 
children’s play-centre and all-purpose classrooms.

FUNDACIÓN CEEI
ALBACETE

AUDITORIO DE CASA
DE LA CULTURA 
JOSÉ SARAMAGO

 
 F/  ceei@ceeialbacete.com

 www.ceeialbacete.com

 

   www.albacete.es

Características técnicas / Technical features 

2 Aulas de formación / 2 Classrooms: 25 + 25 pax

2 Salas de reuniones / 2 Meeting Rooms: 8 + 8 pax

1 Sala de reuniones/ 1 Meeting Rooms:  16 pax

1 Auditorio / Auditorium: 150 pax

Características técnicas / Technical features 
Sala Auditorio / Auditorium: 278 pax 

Sala Conferencias / Conference Room:  200 pax

Servicios y equipamiento de las salas / Room facilities

Servicios y equipamiento de las salas / Room facilities
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M E E T I N G  F A C I L I T I E S

El Palacio de la Diputación Provincial, reconocido como el edifi cio 
más interesante del S. XIX, su hermosa fachada, rodeada por una 
verja de hierro tiene un cierto aire barroco.

The County Council Palace, considered as the most interesting buil-
ding of XIX century, with its beautiful front and surrounded by an 
iron gate, has strokes of baroque style.

Consorcio formado por Ayuntamiento de Albacete, Diputación Pro-
vincial y Cámara de Comercio e Industria, cuyo objeto es la organi-
zación de certámenes feriales de los más diversos sectores.

El IFAB, se ha consolidado como una entidad dinámica e innovadora 
al servicio de Albacete y su provincia,  ayudando a la dinamización de 
los sectores socioeconómicos y empresariales de nuestra tierra.

La IFAB pone a disposición del público un recinto ferial con más 
de 9.000 m2 de exposición interior distribuidos en dos pabellones 
y 53.000 m2 al aire libre, que se adecuan a todas y cada una de las 
necesidades del expositor.

It is a consortium created by the County Council, the Chamber of 
Commerce and Industry and the Albacete City Council, with the pur-
pose of organising trade shows with the participation of the most 
different sectors.

The IFAB is consolidated as a dynamic and innovative entity in the 
service of Albacete and its province, helping to the revitalisation of 
socioeconomic and enterprise sectors of the county.

The IFAB offers a fair palace with more than 9000 m2 for indoor 
shows distributed into two pavilions and 53.000 m2 outdoors, which 
can meet every expositors’ need.

SALÓN DE ACTOS
DE LA DIPUTACIÓN
DE ALBACETE

INSTITUCIÓN FERIAL 
DE ALBACETE: IFAB

 

 F/  www.dipualba.es

 

 

 F/   www.ifab.org

Características Técnicas / Room facilities
Sala de reuniones / Meeting room: 1 - 100 pax

Características técnicas / Technical features  
Sala de prensa de diputación / Council Press Room: 20 pax

Sala de juntas de la diputación / Council Boardroom: 24 pax

Salon de actos de la diputación / Council Assembly Hall: 238 pax

Servicios y equipamiento de las salas / Room facilities

Servicios y equipamiento de las salas / Room facilities
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